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۷۲-۶۵آ  ی ا ت



َ َل وَ و  کِتٰبَِا ہ ل َا ن  اال  نوُ  َاٰم  و او  ق  ن اات   
ک فَّ  ن ہُم َل  َع  یِّاتٰہِمِ  َس  ل نٰہُم َلَ  دَ و  خ 

نّٰتَِ َ﴾۶۵﴿الن عِی مَِج  َل وَ و  امُواا ن ہُم  و رٰىۃَ ا ق  َالت  ِن جیِ ل َو  َالَ  ا َو  َالِ یَ انُ زلِ َم  ہمِ 
َ ن  بِّہمِ َمِّ َلَ  ک لوُ ار  و قہِمِ َمِن  َف  َو  تَِمِن  جُلہِمِ َت ح  ۃ َمِن ہُم َؕ ا ر  امُ 

ۃَ  صِد  ت  ق  َؕ مُّ ثیِ رَ و  ن ہُم َک  آء َمِّ اس  َم  لوُ ن  م  ا(۶۶٪﴿ی ع  ٰۤا یُّہ  ا َب لِّغَ الر سُو لَُی م 
َ َانُ زلِ  َالِ ی ک  َمِن  بِّک  َؕؕر  َو  َانِ  ل َل م  ع  ف  ات  م  َف  ت  ہَ ب ل غ  ال ت  َؕ رسِ  اللّٰہُو 

َ صِمُک  َی ع  َؕؕالن اسَِمِن  َاللّٰہ انِ  َی ہ دِیلَ  و م  َال ق  ی ن  کفَِِّٰ ٰۤا ہ ل َقُل َ﴾۶۷﴿ال  ی
کِتٰبَِ َال  تُم  ی ءَ ع لیٰل س  ّٰیش  و رٰىۃَ تُقیِ مُواح ت َالت  ِن جیِ ل َو  َالَ  ا َو  انُ زلِ َم 
َ َالِ ی کمُ  ن  بِّکمُ َمِّ َؕ ر  َو  ن  زیِ د  ثیِ رًال ی  َک  ن ہُم  ا َمِّ َانُ زلِ َم  َالِ ی ک  َمِن  َر  بِّک 

اناً ی  َطغُ  او  ً َؕ کُفَّ  َف ل  و مَِع ل یت ا س  َال ق  ی ن  کفَِِّٰ َ﴾۶۸﴿ال  َانِ  اال ذِی ن  نوُ  َاٰم  و 
َ اال ذِی ن  َہ ادُو  َو  وُ ن  ِ ـ ب َالصّٰ یو  َالن صٰٰٰ ن  َم  ن  َباِللّٰہِاٰم  و مَِو  خَِِٰال ی  َالَ  و 

َ الحًِاع ملِ  َص  َف ل  و ف  َع ل ی ہمِ َخ  َو  َہمُ َلَ  ز نوُ ن  ﴾۶۹﴿ی ح 



َ د  ن ال ق  ذ  َا خ  آءِی ل َب نیَِ مِی ث اق  َاسِۡ   ل ن ا َو  س  َا ر  اکلَُ َؕؕرُسُلًَالِ ی ہمِ  م 

َ ہمُ  آء  سُو ل َج  ار  َبمِ  وٰۤیلَ  ی قًاۙ ا ن فُسُہُم َت ہ  ِ بوُ افَ 
ذ  َک  ی قًاو  ِ َیَ فَ  تُلوُ ن  ق 

َ﴾۷۰﴿٭َ او  َح سِبوُ  َا لَ  مُو افتِ ن ۃ َت کوُ ن  َف ع  او  و  مُّ َثمُ َص  َہمِ َع ل یَ اللّٰہُت اب  اثمُ  مُو  َع  و 

و ا مُّ ثیِ رَ ص  ن ہُم َک  َؕ مِّ اب صِی ر َاللّٰہُو  َبمِ  لوُ ن  م  ﴾۷۱﴿ی ع 
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َ ََو  و  َل  ا ن 

کِتٰبَِ َال  ا ہ ل 

اَ نوُ  َاٰم  او  و  ق  ات 

َل َ  
ہُم َع نَ ن اَک فَّ 

َِ یِّاتٰ ہمِ َس 

لَ  َلَ  د خ  َنَٰو  ہُم 

مَِ نّٰتَِالن عِی  ج 

نّٰتَِا ََج  ل نٰہُم  َلَ  د خ  َو  یِّاتٰہِمِ  َس  ن اَع ن ہُم   
ک فَّ  اَل  و  ق  َات  اَو  نوُ  کِتٰبَِاٰم  َال  ََا ہ ل  ََا ن  َل و  ﴾۶۵َی مَِ﴿لن عَِو 

آ و ر  آ گر یہ کہ-

 کے نعمتوں   -

 

میں ی ا غات

ر آ ئیوں کو -
ب 
 کی 

 

آ ں

 لائیں -

 

ر  یںتقوی آ ختیاآ و ر  آ یماں

 سے  گےد و ر  ید ں یقیناً ہم تو -

 

آ ں

آ ہل کتات  -

- 

 

کوآ و ر  ہم د آ خل یں گے آ ں



َِ یِّاتٰ َس  ن اَع ن ہُم   
ک فَّ  اَل  و  ق  َات  اَو  نوُ  کِتٰبَِاٰم  َال  ََا ہ ل  ََا ن  َل و  َو  َو  ہمِ 

نّٰتَِالن عِی مَِ﴿ ََج  ل نٰہُم  ﴾۶۵َلَ  د خ 

 لے( آ سِ سرکشی کے بجائے)آ گر 

 

د آ  ترسی کی یہ آ ہل کتات  آ یماں

 

آ  تے آ و ر  خ

 سے د و ر  ی

 

ر آ ئیاں آ ںِ
ب 
 کی 

 

 آ ختیار  یتے تو ہم آ ںِ

 

 کو نعمت ر و س

 

 د یتے آ و ر  آ ں

بھری جنتوں میں پہنچاتے

If only the People of the Book had believed and been righteous,
We should indeed have blotted out their iniquities and
admitted them to gardens of bliss.



  کا سب ب  

 

ٰ -آ للہ تعالیٰ کے آ نعامات   آ و ر  تقوی

 

آ یماں

o 

 

،  آ یسے-آ ہل کتات  کی ر و س

 

ر مانی   آ و ر   کج ر و ی کی ر و س
ف
ا 

 

 میں و ہ کیونکر  آ للہ کی مسلسل ی

 

 

مب
ح
ے ہیں  ؟حق د آ ر   آ و ر  آ س کے فضل کے  ر 

 

سکت
ہو 

o 

 

 کو آ ی ک آ  خری موقع  د ے ر ہاہے  ی

 

  ہے  کہ  و ہ آ ں

 

 ت
ب
 ندگی  ترک یہ  آ للہ کی عنا

 

ر مانی کی ر
ف
ا 

 ندگی  آ ختیار  ینے کا 

 

 ر

 

ا  پڑے گا  ؟آ س کے لیے آ نہیں–یکے    آ طا عب

 

کیا یی

o لے آ  ئیں ،پر (صلى الله عليه وسلم)و ہ  آ س ر سول 

 

ٰ آ یماں  ندگی آ ختیار تقوی

 

کو آ  ت  ،  آ پنے یں کی ر

 آ سلامیہ کا 

 

 آ ئی آ و ر  عظمتحصہ بنا د ں پور ی طرح آ مب

 

ر
ب 
ں سے آ و ر  آ پنے 

ٔ
 کے د عوو 

 میں

 

د ںد ے د ستبرد آ ر  ہو ی آ پنے آ  ت  کو مکمل طور  پر آ للہ کی آ طا عب

o 

 

 کے گن

 

 سے آ ں

 

 کو نعمت و ہ آ یسا یں گے تو  آ للہ کا و عدہ ہے کی و ہ آ ں

 

  د ں گے آ و ر  آ ں

 

ا ہ جھار

کے ی ا غوں میں د آ خل یں گے۔ 

ا  ہے )

 

 لای

 

 لانے سے مرآ د    ر سول  ؐ پر آ یماں

 

 کے قیدےے کا زی ا قی آ یمانیا-یہاں آ یماں

 

 تو  آ ں

 

( ت

نّٰتَِا ََج  ل نٰہُم  َلَ  د خ  َو  یِّاتٰہِمِ  َس  ن اَع ن ہُم   
ک فَّ  اَل  و  ق  َات  اَو  نوُ  کِتٰبَِاٰم  َال  ََا ہ ل  ََا ن  َل و  ﴾۶۵َی مَِ﴿لن عَِو 



َ َو  َا ن َل و  ہُم 

َ و رٰىۃ  امُواَالت  ا ق 

َ َو  ِن جیِ ل  الَ 

َ ََو  ا  انُ زلِ َم 

یَ  ََالِ  بَِّہمِ  َر  ن  َمِّ ہمِ 

اَلَ  َ ک لوُ 

َِ ق و  َف  ہمِ َمِن 

َفَ  اَمِن  َلَ  ک لُو  بِّہمِ  َر  ن  ََمِّ َالِ ی ہمِ  ََانُ زلِ  ا  َم  َو  ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  امُواَالت  َا ق  َا ن ہُم  َل و  َِو  ق ہمِ َو 

آ گر یہ کہ و ہ لوگآ و ر  -

آ پنے آ و پر سے-

 کی طرف -

 

  کے ر ت  آ ں

 

سے (  کی طرف)آ ں

آ و ر  آ نجیل   کو -

 ل کیا-

 

ا ر

 

 اآ و ر  آ س کو جو ی

 کو قائم یتے  تو-

 

ر آ ت

ا  کہ آ س کسی چیز کو آ س طرح و جود  میں –اقامت

 

م قاضے  پور ے ہوائئیںکے و جود  کے تمالای

تےکھاتو یقیناً  و ہ -



َ َو  جُلَِمِن  تَِا ر  َت ح  ہمِ 

َمِنَ  َہُم  ۃ  امُ 

ۃَ  صِد  ت  ق  مُّ

َ َو  ثیِ ر  نَ ک  ہُم َمِّ

آء َ س 

َ لوُ ن  م  اَی ع  م 

لُو نََ م  اَی ع  َم  آء  َس  ن ہُم  ََمِّ ثیِ ر  َک  ؕ َو  ۃ  صِد  ت  ق  ََمُّ ۃ  َامُ  ؕ َمِن ہُم  جُلہِمِ  تَِا ر  َت ح  َمِن  (۶۶﴿و 

نیچے سےآ و ر  آ پنے پیرو ں کے-

جو    و ہ یتے  ہیں-

- 

 

ر  آ ں

 

کث
میںآ و ر  آ 

ر و    ہےمیانہ -

 میں -

 

اًااقْتِصَ ، صِد  يَ قْتَ اقِتَصَدَ آ ی ک  گرو ہآ ں ا
ا   د ر میانہ ر آ ستہ آ ختیار  ی

 

ی

ر آ  ہے -
ب 

(ًصق)
(VIII)

 ،د آ قتصا،قاصد، قصیدہ،مقصود ،مقصد،قصد:آ ر د و  میں

 

آ قتصاد ی ا ت

ا ،  آ عتدآ ل ، آ –آ س ماد ے  کے آ ضافی معنی

 

ا   و غیرہ  قصد یی

 

نصاف یی



َ بِّہمِ  َر  ن  ََمِّ َالِ ی ہمِ  ََانُ زلِ  ا  َم  َو  ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  امُواَالت  َا ق  َا ن ہُم  َل و  اَو  َلَ  ک لُو 
ََ ثیِ ر  َک  ؕ َو  ۃ  صِد  ت  ق  ََمُّ ۃ  َامُ  ؕ َمِن ہُم  جُلہِمِ  تَِا ر  َت ح  َمِن  َو  و قہِمِ  َف  مِن 

﴿َ لُو ن  م  اَی ع  َم  آء  َس  ن ہُم  )۶۶٪مِّ
و ںآ گر
ہ

 

ن
 نےآ 

 

 آ و ر آ نجیلآ و ر تور آ ہ

 

ا  کیاقائمکوکتابوںد و سریآ ںُ

 

 جوہوی

 

آ ںِ

 سےطرفکیر ت  کے

 

ُ توتھیںگئیبھیجیی ا سکےآ ںِ  آ 

 

آ و پرلیےکےں

 قسے

 

ر ستار ر
ب 

 آ گرچہآ بلتاسےنیچےآ و ر 

 

 لوگکچھمیںآ ںِ

 

بھیر و ر آ سب

 لیکنہیں

 

 کیآ ں

 

 ت
ب
ر 

 

کث
ہےعملبدسختآ 

If only they had stood fast by the Law, the Gospel, and all the
revelation that was sent to them from their Lord, they would
have enjoyed happiness from every side. There is from among
them a party on the right course: but many of them follow a
course that is evil.



  کی 

 

 د آ سلامی نظام  کے نفاد

 

ر کات
ب 
نیاو ی 

o 

 

کے  کے مطابق یں  آ و ر   آ للہ  کی  کتات  بنی آ سرآ ئیل  کو  حکم د ی ا  ا کہ و ہ  آ پنے  فیصلے  تور آ ت

ا فذ یں ( بھیجے  ہوئے) کے مطابق   

 

ل کی کتات  آ حبار  ) نظام  کو  ی
 ن 
ب

 

ی

(۲٨ی ا ت  آ و ر  آ ستثناء ( ۲۶ی ا ت  ی ا 

oا کہ  آ سی نظام کا چال چلن ہو،  آ سی کا بول ی ا لا ہو ،  آ و ر  آ للہ کا

 

کلمہ سر بلند ہو ی

oر سے گا آ و ر  نیچے
ب 
 کے آ و پر سے بھی 

 

 ق آ ں

 

 یعنی- سے بھی آ بلے گا و ہ آ یسا یں گے تو ر ر

 

آ  سماں

 مین آ پنے

 

 ے بھی کھل ائئیں گے آ و ر  ر

 

ر کتوں کے د ر و آ ر
ب 
گی زاآ نے آ لنا  روو   ی د ے کی 

oا فذ ی

 

 د ی ا  ائئے تو آ من و  آ  شتی کی آ للہ کا نظام ،  عدل کا  نظام ہے  جسے آ گر معاروے میں ی

 مین کی آ  ی ا د ی، پیدآ و آ ر  میںفضا 

 

 ق میں میں آ  بی و سا ئل سے آ ستفاد ے، ر

 

 و سعت، ر ر

 میں عدل و  آ نصاف سے د نیاو ی 

 

ت
ل
ر آ و آ نی آ و ر  تقسیم د و 

ف
 ندگی

 

نعمتوں آ و ر  ر حمتوں سے ر

  کے تمام و سا ئل  آ للہ–ہےمالا مال ہو سکتی 

 

 مین آ و ر  کائنات

 

 تعالیٰ کی د سترس میں ،  و ہآ س ر

ے   میں ر ہنے و آ لے لو
ط

 

ج
  کسی خاص  

 

 و سا ئل  کا ر ح

 

گوںں کی طرف ی د ےج ب  چاہے  آ ں

َفَ  اَمِن  َلَ  ک لُو  بِّہمِ  َر  ن  ََمِّ َالِ ی ہمِ  ََانُ زلِ  ا  َم  َو  ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  امُواَالت  َا ق  َا ن ہُم  َل و  َِو  ق ہمِ َو 



oد و  یہ 

 

 تصور  آ سلامیآ ندر  آ پنےآ  ی ا ت

 

 آ و ر  ہیںہوئےلیےآ صولعظیمآ ی ککاحیات

 

آ ں

سا نیمیں

 

ن
 ندگیآ 

 

ا آ ظہار کاحقیقتآ سا سیآ ی ککیر

 

ہےہوی

o 
 

 آ ں

 

ا و آ ضحیہسےآ  ی ا ت

 

 آ سلامیکہہےہوی

 

لاا سرگرمیاںکید نیاآ سآ و ر  عباد آ ت

 

پیدآ  من

 ،تقسیمعملو آ ر ی

 

ت
ل
کےقیامکےنظامکےآ للہآ و ر  کامکےعدلیہآ و ر  آ نتظامیہآ و ر د و 

ہےنہیںچیزعلیحدہکوئیو غیرہو د فا آ قدآ ممیںسلسلے

o د آ

 

،خ

 

حصہکاطرحجسہیںحصہآ ی ککانظامآ سلامیآ سبھیتقویآ و ر ترسیآ یماں

 آ مور  د و سرے

 

 تصور  و ہیہی-ہیںحیات

 

 آ یمامطابقکےجسہےحیات

 

آ ستقویآ و ر  ں

ر آ و آ نیمیںد نیا
ف

 ق

 

 آ و ر ر ر

 

ر ت

 

کث
 کاپیدآ و آ ر 

 

ہیںبنتےی ا عب

oَ َل وَ و  اال قُُٰۤیا ہ ل َا ن  نوُ  َاٰم  او  و  ق  ن اات  ح  ت  َل ف  َع ل ی ہمِ  َب ر کتٰ  ن  آءَِمِّ م  َالس  ضَِو  96/7-الَ  ر 

oکا سبق کیا ہے  ؟ 

 

 ت
ب
 کے لیے  آ س آ  

 

 آ مب

 

مسلماں

o .. ا

 

 کو قائم کیا ہوی

 

ر آ  ں
ق
و ں نے 
ہ

 

ن
 آ گر آ 

 

 مین  آ و ر  آ  سماں

 

....تو  ہم ر

َفَ  اَمِن  َلَ  ک لُو  بِّہمِ  َر  ن  ََمِّ َالِ ی ہمِ  ََانُ زلِ  ا  َم  َو  ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  امُواَالت  َا ق  َا ن ہُم  َل و  َِو  ق ہمِ َو 



اَ ٰۤا یُّہ  الر سُو لَُی

َ ب لِّغ 

یَ  َالِ  َانُ زلِ  ا  َم  ک 

َ َمِن  بِّک  ر 

َ ََانِ  و 

َ َل م  ل  ع  ف  ت 

اَفَ  َم  ت  ب ل غ 

ال تَ  ہَ رسِ 

َ َرِس  اَب ل غ ت  م  َف  ل  ف ع  َت  َل م  ََانِ  ؕ َو  بِّک  َر  ََمِن  َالِ ی ک  َانُ زلِ  ا  ََم  لَُب لِّغ  اَالر سُو  ٰۤا یُّہ  ؕ ی ہ  ال ت 

آ ے ر سول ؐ-

ی ا پہنچاتو آ  ت  نے نہیں -

آ و ر  آ گر -

 ل کیا ا  آ  ت  -

 

ا ر

 

کی طرفجو  ی

آ  ت  کے ر ت  کی طرف سے-

آ  ت  پہنچا  د ں-

نہیں   کیا  آ  ت  نے یہ -

آ س کے پیغام کو-



َاللّٰہُ و 

صِمَُ َی ع  ک 

َالن اسَِ مِن 

َ اللّٰہ انِ 

َی ہ دِیَ لَ 

َ و م  َال ق  ی ن  کفَِِّٰ ال 

﴿َ ی ن  کفَِِّٰ َال  و م  َی ہ دِیَال ق  َاللّٰہ ََلَ  َالن اسِؕ َانِ  َمِن  صِمُک  َاللّٰہَُی ع  ﴾۶۷َو 

آ و ر  آ للہ تعالیٰ-

 د -

 

 ت
ب
یتانہیں ہدآ 

لوگوںں سے-

لیٰبے  شک آ للہ تعا-

ت  کو گا آ  بچائے -

ةا صْماا وعِصْمَ عَ ، عَصَمَ يَ عْصِم  
 ر کھنا

 

ا ، محفوظ

 

ا ،  تھام لیناد فا ، بچای

 

یی

ر  قوم کو  -
ف
کا

(مصع)
 ....عقدِ نکاح)عصمت ،(بچانے و آ لا)عاصم :آ ر د و   میں

 

معصوم ، آ عتصام،(عزت



َفَ  ل  ع  ف  َت  َل م  ََانِ  ؕ َو  بِّک  َر  ََمِن  َالِ ی ک  َانُ زلِ  ا  ََم  لَُب لِّغ  اَالر سُو  ٰۤا یُّہ  اَی م 
َی ہ دِیَ َلَ  َاللّٰہَ  َالن اسِؕ َانِ  َمِن  صِمُک  َاللّٰہَُی ع  ؕ َو  ہ  ال ت  َرِس  ب ل غ ت 

﴿َ ی ن  کفَِِّٰ َال  و م  ﴾۶۷َال ق 
 لپرتمسےطرفکیر ت  تمہار ےکچھجو!پیغمبرؐآ ے

 

ا ر

 

و ہہےاکیای

کلوگوںں

 

تمآ للہکیانہآ د آ حقکاپیغمبریکیآ ستوکیانہآ یسانےتمآ گرد و پہنچای

ر و ںو ہکہر کھویقینہےو آ لابچانےسےروکےلوگوںںکو
ف
تمہار ے)کوکا

 ر گزر آ ہکیکامیابی(میںمقابلہ
ہ

گاد کھائےنہ

O Messenger! proclaim the (message) which hath been sent to thee
from thy Lord. If thou didst not, thou wouldst not have fulfilled and
proclaimed His mission. And Allah will defend thee from men (who
mean mischief). For Allah guides not those who reject Faith.



o  صلى الله عليه وسلم آ  ت 

 

ا کید  کہ آ ں

 

ر تری آ و ر  پیشوآ ئی آ ہل کتات  کی تم مطلق پرو آ  نہ یو  جوکو ی
ب 
 آ پنی 

 کا

 

یو و  مرتبہ تسلیم مقام  یہ کے گھمنڈ میں سرمست ہیں آ و ر  چاہتے ہیں کہ تم بھی آ ں

o ل کیا ہے   آ  ت   کسیبحیثیت ر سول 

 

ا ر

 

 کے بغیرآ  ت   پر جو کچھ آ للہ نے ی

 

 ت
ب
  مصلحت    ی ا  ر عا

 کی پرو آ  کیے بغیر  آ  گے  پہنچا  د ں 

 

آ و ر  کسی کی ملامب

o  یں آ س کی پرو آ  نہ ت  آ  ہوائئیں ہیں تو د شمن ہوائتے آ  ت   کے  و ہ  آ گر آ س کے سب ب

ر مائے گا آ و ر  آ للہ  آ  ت   کی  
ف
لاف حفاظت 

 

 کی آ  ت  کے خ

 

نہ ہو گیچال کو کامیات  کوئیآ ں

o ؐ  کا حامل ہےیہاں  آ  ت 

 

 ت
ب
ا  بہت معنو

 

طا ت  یی

 

یعنی آ  ت  کی حیثیت -کو ر سول کہہ ی ج

ا صحنہ تو آ ی ک 

 

ر مای ا  کہ...مصلحکی ہے آ و ر   نہ آ  ت  کی حیثیت صرف آ ی ک ...ی
ف
کی ہے  بلکہ 

 کے کلام آ و ر  آ س کے آ  ت  آ للہ کے ر سول ہیں آ و ر  ر سول کی آ صل حیثیت یہ ہے کہ و ہ آ للہ

ا  ہے 

 

 پہنچای

 

ک ی لا کم و کاسب

 

  کیوآ س کے س‘ پیغام کو بندو ں ی

 

ں ا منے چاہے مخالفت کے پہار

 کی و جہ سے آ مید کی کوئی

 

ا مساعد حالات

 

 د کھائی نہ د یتی ہو نہ کھڑے ہوں آ و ر  چاہے ی

 

 یں

ا  ہے 

 

ا  ہوی

 

ک پہنچای

 

آ سے پھر بھی آ للہ کا پیغام لوگوںں ی

َ َرِس  اَب ل غ ت  م  َف  ل  ف ع  َت  َل م  ََانِ  ؕ َو  بِّک  َر  ََمِن  َالِ ی ک  َانُ زلِ  ا  ََم  لَُب لِّغ  اَالر سُو  ٰۤا یُّہ  ؕ ی ہ  ال ت 



َ ٰۤا ہ ل  َی کِتٰبَِقُل  ال 

َ تُم  ل س 

َ ء  ی  ع لیَٰش 

ّٰیَتُقیِ مُوا ح ت

َ ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  الت 

َ َو  ََانُ زلِ  ا  م 

یَ  َالِ  کمُ 

َ ن  بِّکمُ َمِّ ر 

یَ  َالِ  ََانُ زلِ  ا  َم  َو  ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  ّٰیَتُقیِ مُواَالت  ی ء َح ت َع لیَٰش  تُم  کِتٰبَِل س  َال  ٰۤا ہ ل  َی َقُل  َمِّ ؕ کمُ  بِّکمُ  َر  ن 

کتات  آ ے آ ہلکہہ د یجئے          آ  ت  -

تمہار ی طرف-

   آ و ر  آ نجیل  کو -

 

تور آ ت

پرچیز   کسی -

ک کہ   تم  قائم-

 

 یو  یہاں ی

نہیں ہو تم-

 ل کیا ا-

 

ا ر

 

آ و ر   آ س کو جو ی

(ليَْسَ  ت ْ )

تمہار ے ر ت  کی طرف سے-



َ َلَ و  ن  زیِ د  ی 

ثیِ رًاَ نَ ک  َمِّ ہُم 

ََ ا  َِم  ََا َل یَ انُ زلِ  ک 

َ بَِّمِن  َر  ک 

ی اناًَ َطغُ  او  ً کُفَّ 

َ َت ا س  ف ل 

و مََِع ل یَ َال ق  ی ن  کفَِِّٰ ال 

َع ل یَالَ  َت ا س  ا  َف ل  ً َکُفَّ  ی اناًَو  َطغُ  بِّک  َر  َمِن  ََالِ ی ک  ََانُ زلِ  ا  َم  ن ہُم  ثیِ رًاَمِّ ََک  ن  زیِ د  َل ی  وَ و  َ﴿مََِالَ ق  ی ن  ﴾۶۸َکفَِِّٰ

 ماا           و ہ      آ و ر  -

 

 ی ا د ہ یلار

 

ے گار

ر  قوم-
ف
پرکا

   سرکشی  آ و ر  کفر-

 

 کے بلحاظ

 ل جو  و ہ -

 

ا ر

 

ت  کی طرف ا       آ  کیا ی

سے آ  ت  کے ر ت  کی طرف-

ر    -

 

کث
 میںلوگوںں کو  آ 

 

 سےآ ں

واا أَسْ ، يََس وا أسَ 
ا  غم ک د و ، د لاسہ د ینا

 

ر  یی

(وسا)پس آ  ت  آ فسوس نہ یں-
(إنْ شَاءَ الل  طَه ور  بََْسَ لا)



ِن َ َالَ  َو  و رٰىۃ  ّٰیَتُقیِ مُواَالت  ی ء َح ت َع لیَٰش  تُم  کِتٰبَِل س  َال  ٰۤا ہ ل  َی ََقُل  ا  َم  َو  جیِ ل 
َ َر  َمِن  ََالِ ی ک  ََانُ زلِ  ا  َم  ن ہُم  ثیِ رًاَمِّ ََک  ن  زیِ د  َل ی  ؕ َو  بِّکمُ  َر  ن  َمِّ َالِ ی کمُ  َانُ زلِ  بِّک 

﴿َ ی ن  کفَِِّٰ و مََِال  َع ل یَال ق  َت ا س  ا  َف ل  ً َکُفَّ  ی اناًَو  ﴾۶۸َطغُ 
 ر گزتم!کتات  آ ہلآ ے"کہد و کہہصاف

ہ
کج ب  ہونہیںپرآ صلکسی

 

 کہی

 

تور آ ہ

 آ و ر  آ نجیلآ و ر  

 

 لسےطرفکیت  ر تمہار ےجویو نہقائمکوکتابوںد و سریآ ںُ

 

ا ر

 

ی

 یہکہہےضرو ر "ہیںگئیکی

 

ر ماں
ف

 لپرتمجو

 

ا ر

 

 ہےاکیای

 

ر سےمیںآ ں

 

کث
کیآ 

 ی ا د ہآ و ر کوآ نکار آ و ر سرکشی

 

 ھار

 

ر
ب 

کچھپرحالکےو آ لوںینےآ نکار مگرگاد ے

یو نہآ فسوس

Say: "O People of the Book! ye have no ground to stand upon unless ye
stand fast by the Law, the Gospel, and all the revelation that has come
to you from your Lord." It is the revelation that cometh to thee from
thy Lord, that increaseth in most of them their obstinate rebellion and
blasphemy. But sorrow thou not over (these) people without Faith.



 کا آ صل کام 

 

  آ مب

 

ر

 

ب
ِ حق کے منصب پر فا

 

شہاد ت

oک پہنچا

 

 عمآ للہ  کی طرف سے  آ س کے پیغام کو  د نیا  کے لوگوںں ی

 

نہ نے  کے منصب سے  یہ ر

ے کہ آ ت  ہم   آ للہ کے چہیتے ہو گئے ہیں

 

ت
 
ب
 
ہ
ا  چا

 

ہوگاہمیں کچھ نہ، بھی  ی ں خوآ ہ  ہم کچھ،  ہوی

oہنیت کی بنا پر و ہ  رویعت کی ی ا بند 

 

 میںیوں سے یکسر غافل بنی آ سرآ ئیل کی آ سی د

 

ہو گئے، آ ں

ا ہوں پر د ی د ہ د لیری آ و ر  آ صرآ ر  

 

ر آ ئیوں میں پڑ ی   جیسی... آ حساسِ تفاخر،  سر کشی ،  گن
ب 
  

 و  عمل سے تہی د آ من 

 

ہو گئے آ یماں

o بتای ا  ا کہ 

 

 آ و ر  آ نجیلتمہار آ  آ صل  کام یہ تھا آ ں

 

 آ و ر  آ س چیز کو جو تمہار ی کہ تم تور آ ت

ا ر ی گئی 

 

ت  سے آ ی

 

ب
 ،آ سے طرف تمہار ے ر ت  کی ائ

 

 و  قائم یتے، ر

 

ندگی کے معاملات

 کا ر بط قائم 

 

ملاا آ ں
ع

 ندگی کے تمام شعبویتے،  مسائل سے 

 

ر و ئےر
ب 
ں میں آ س کی حاکمیت کو 

 ندگی آ نہی کی ر آ ہنمائی میں لاتے ، کار  

 

 ر  د یکھنے و آ لا محسوس   کہ  د یتےآ نفرآ د ی آ و ر  آ جتماعی ر
ہ

ا  ی

 

ی

 کتابوں کی ر آ ہنمائی کی

 

 ر  شعبے پر صرف آ ں
ہ
 ندگی کے 

 

نہیںچھات  کے سوآ  آ و ر  کچھ کہ ر

یَ  َالِ  ََانُ زلِ  ا  َم  َو  ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  ّٰیَتُقیِ مُواَالت  ی ء َح ت َع لیَٰش  تُم  کِتٰبَِل س  َال  ٰۤا ہ ل  َی َقُل  َمِّ ؕ کمُ  بِّکمُ  َر  ن 



o 

 

 ت
ب
 میں آ س آ  

ق
 و  آ نجیل کو قائم ینے کے سا تھ سا تھ 

 

 ییم کو قائم ینے کا تور آ ت

 

ر آ  ں

 کے-بھی حکم 

 

ر آ  ں
ق
اَانُ َلیکن آ س کی تعبیر بجائے لفظ  َم  بِّکمُ  َر  ن  َمِّ َالِ ی کمُ   سے زلِ 

 

کے آ لفاظ

o  سے گوںی ا   یہ 

 

 کے ماننےآ س لحاظ

 

ر آ  ں
ق
  پکار  ر ہی ہے کہ  

 

 ت
ب
تمہار ی کوئی حیثیت ! و آ لو آ  

 کو  قا ئم نہ یو  آ و ر   آ گر تم .. نہیں

 

ر آ  ں
ق
 ی د  تم پر تمہار ے ر ت  کے سا تھ جو کچھآ س آ س 

 

ر
م
 

 ل ہوآ  ہے۔ 

 

ا ر

 

کی طرف سے ی

oگرفت آ و ر  غضب کا معاملے پہ غور  آ س کام کے نہ ینے  پہ بنی آ سرآ ئیل  پر  آ للہ تعالیٰ کی

 آ ل د ینا ، آ للہ تعالیٰ کی کتات  ، آ س کی رویعت ، آ س کے  د ین–یں

 

آ و ر  نظام کو پسِ پشت د

ا  ، آ س بلند تر نظام کے طور  پہ

 

ا  آ للہ تعالیٰ کے غضبآ سے معاروے میں قائم نہ یی

 

 نہ آ پنای

 د ینے کے مترآ د ف ہے 

 

کو د عوت

oنے بحیثیت 

 

ے سے کم نہیں   کہ آ مب
ح

 

ن

 آ ی ک عظیم  سا 

 

 ِ مجموعی  یہ محو ہی ید ی ا   کہ یہ ی ا ت

ر یضہ ہے  جو
ف
 کے آ و پر یہ آ للہ کی طرف سے عای د  ید ہ آ ی ک 

 

ا  ہے آ ں

 

آ نہیں  آ د آ  یی

یَ  َالِ  ََانُ زلِ  ا  َم  َو  ِن جیِ ل  َالَ  َو  و رٰىۃ  ّٰیَتُقیِ مُواَالت  ی ء َح ت َع لیَٰش  تُم  کِتٰبَِل س  َال  ٰۤا ہ ل  َی َقُل  َمِّ ؕ کمُ  بِّکمُ  َر  ن 



َ َانِ  اال ذِی ن  نوُ  اٰم 

َ َال ذِی ن  او  ہ ادُو 

یَ َالن صٰٰٰ َو  وُ ن  ِ ـ ب َالصّٰ و 

َ ن  َباِللّٰہَِم  ن  اٰم 

َ خَِِٰال ی و مَِو  الَ 

الحًِاَ َص  َع ملِ  و 

َ َف ل  َع ل ی ہمِ  و ف  خ 

َ ز نوُ ن  ََی ح  ََہمُ  َلَ  و 

خَِِٰ َال ی و مَِالَ  َباِللّٰہَِو  ن  َاٰم  ن  یَم  َالن صٰٰٰ َو  وُ ن  ِ ـ ب َالصّٰ اَو  َہ ادُو  َال ذِی ن  اَو  نوُ  َاٰم  َال ذِی ن  َانِ  َع ملِ  َو  الحًِاص 

 بیشک  -

 

لائےجو لوگ آ یماں

 پرتو کوئی خوف نہیں  -

 

آ ں

- 

 

 کے د ں

 

آ و ر  آ  خرت

    ہوئے صابی  آ و ر  نصرآ نیآ و ر  -

 میں سے )-

 

 لای ا    آ ( آ ں

 

للہ پر  جو آ یماں

آ و ر  جو یہود ی ہوئے-

آ چھےآ و ر  آ س نے عمل کیے -

گےغمگین ہوں آ و ر  نہ و ہ -



َ َِانِ  َب ن  َاٰم  ن  یَم  َالن صٰٰٰ َو  وُ ن  ِ ـ ب َالصّٰ اَو  َہ ادوُ  َال ذِی ن  اَو  نوُ  َاٰم  اللّٰہَِال ذِی ن 
َ ز نوُ ن  ََی ح  ََہمُ  َلَ  ََو  َع ل ی ہمِ  و ف  َخ  الحًِاَف ل  َص  َع ملِ  ََو  خِِٰ و مَِالَ  َال ی  ﴾۶۹ََ﴿و 

 ہو ں ی ا  یہود ی، صابی ہو ں ی  

 

ا  عیسائی، جو بھی بے شک و ہ لوگ جومسلماں

ن ک عمل یے گا

 

ب
 لائے گا آ و ر  

 

  آ  خر پر آ یماں

 

 بے شک آ س کے لیےآ للہ آ و ر  ر و ر

نہ کسی خوف کا مقام ہے نہ ر نج کا

Those who believe (in the Qur'an), those who follow the Jewish
(scriptures), and the Sabians and the Christians,- any who
believe in Allah and the Last Day, and work righteousness,- on
them shall be no fear, nor shall they grieve.



نسبی آ و ر  گرو ہی نسبتیں

o 

 

 ت
ب
 )مومن ،گرو ہوںچار  مذہبی میں آ س آ  

 

ٰ ،یہود ی( مسلماں  یبیوںں کا آ و ر  صانصار ی

 

د

o   سب  کا 

 

 ی  یہاں صرف آ ں

 

ا  مقصود  ہےد

 

۔  آ ی ک گرو ہ کے طور  پر یی

o  

 

 ی جس آ ندآ ر

 

 کا د

 

ن
 
ب

 

 ن
ب

ر مای ا  سے صا
ف

ا  ہے کہ یہ لوگ سے یہ آ مر و آ ضح ہوہے  آ س 

 

ا ی آ بتدآ 

لاتھے، بعد د ین حق پر 

 

 ن
مب
ہوگئےمیں بدعتوں آ و ر  گمرآ ہیوں میں 

o ر یعہ نہیں بننسبتیںآ ہل کتات  آ و ر  مسلمانوں کو بتای ا  ائ ر ہا ہے کہ مذہبی  آ و ر  گرو ہی 

 

 کا د

 

جات

 و  عمل کا سرمایہ و ہ صرف آ ہے سکتیں، آ للہ کے ہاں  جو چیز قدر  و  قیمت کی حامل 

 

ہےیماں

o ک-طرف خصوصی  ر و ئے سخن  ، آ ہل کتات  کی

 

 ی

 

صرف آ پنے خاندآ نی نسب کہ تم نے آ  ح

 
ب 
 

 

لیے آ ت  تمہیں ہے،آ س ر ی ا د  کی آ و ر  گرو ہی نسبت کو سب  کچھ سمجھ ی آ پنی د نیا آ و ر  آ  خرت

ا  چاہیے

 

 پر آ  ائی

 

ت  ہو ی ر آ ہ ر آ سب

 

ب
ا 

 

آ پنی آ س گمرآ ہی سے ی

خَِِٰ َال ی و مَِالَ  َباِللّٰہَِو  ن  َاٰم  ن  یَم  َالن صٰٰٰ َو  وُ ن  ِ ـ ب َالصّٰ اَو  َہ ادُو  َال ذِی ن  اَو  نوُ  َاٰم  َال ذِی ن  َانِ  َع ملِ  َو  الحًِاص 



 کا  

 

ِ آ د ی ا ں

 

نظریہ ی ا طل و حدت

o سے آ س لوگوںں نے بعض  

 

د

 

و ر  گ آ گر آ پنے آ پنے صحیفوں آ یلیا کہ سا بقہ آ متوں کے لویہ آ خ

 

 

 کی جات

 

 پر عمل یتے ر ہیں تو آ ں

 

ن لات
فص

 

ن

کے لیے کافی ہے۔ ر سولوں پر آ پنی مذہبی 

ا  آ و ر  ی ا لخصوص 

 

 لای

 

ا  پر صلى الله عليه وسلمآ  ت  آ یماں

 

 لای

 

۔ ضرو ر ی نہیں، کوئی آ یماں

oی کا فتنہ  آ سی کی بنیاد  پر
ٰ
لہ

 میں د ین آ 

 

 کھڑآ  ہوآ   آ و ر  آ س د و ر  میں  آ لحاد  آ و ر  ماضی میں ہندو ستاں

 م آ سی کے لباد ے میں د ین آ سلام کی جڑں کاٹنے

 

میں مصرو فسیکولرر

o  لام خود  بول ر ہا ہے ، آ ہلِ کتات    مخاطب ہیں  کہ تم آ ت
کے ( عصبیتوں)تباہی حالانکہ  ک

  
ٔ
 لے آ  و 

 

  ی  آ یماں

 

 پر جو یہ ر سولؐ لے) ر آ ستے  کو چھور

 

 ت
ب
(کے آ  ئے ہیںآ س  ہدآ 

کے لیے 

 

 لیا ائئے آ و ر  و ہی جات

 

  تو  کافی ہے آ گر کسی بھی مذہ ب  کو ماں
ب

 

ی
ن ا ء آ للہ ی ا ر  ی ا ر  آ 

و  ر سل کو کیوں بھیجتا ر ہا ؟

ضرو ر ی نہیں  تو آ  ت  ؐ کو کیوں بھیجا ا 

 

ا ر آ  اآ گر ر سولؐ پر آ یماں

 

 کیوں  آ ی

 

ر آ  ں
ق
 ، ........

خَِِٰ َال ی و مَِالَ  َباِللّٰہَِو  ن  َاٰم  ن  یَم  َالن صٰٰٰ َو  وُ ن  ِ ـ ب َالصّٰ اَو  َہ ادُو  َال ذِی ن  اَو  نوُ  َاٰم  َال ذِی ن  َانِ  َع ملِ  َو  الحًِاص 



 کا  ی ا طل نظریہ 

 

ِ آ د ی ا ں

 

و حدت

The ultimate 
destiny of all 
the Worlds 
Religions is to 
be finally 
reconciled with 
one another and 
unified into a 
single whole





ن اَ ذ  َا خ  د  ل ق 

َ آءِی ل  ََاسِۡ   َب نیِ  مِی ث اق 

َ لَ و  س  َالِ یَ ن ا َا ر  رُسُلًَہمِ 

آء َ اَج  م 
َکلُ  ہمُ 

سُو لَ  اَر  بمِ 

َ وٰۤیَا ن فُسَُلَ  ہُم َت ہ 

بوُ ا
ذ  ی قًاَک  ِ فَ 

َ تُلوُ ن  ق  ی قًاَی  ِ َفَ  و 

سُو لَ بمَِ  َر  ہمُ  آء  اَج  م 
َرُسُلًَََؕ َکلُ  ََالِ ی ہمِ  ل ن ا  س  َا ر  َو  آءِی ل  ََاسِۡ   َب نیِ  ن اَمِی ث اق  ذ  َا خ  د  وَٰۤال ق  َت ہ  َلَ  یَا ن فُسُہُم 

ہم لے چکے ہیںیقیناً -

ر یق کو  -
ف
لای ا  آ نھوں نےتو آ ی ک 

 

ن
 ٹ
ح

 

سا تھ جوکوئی ر سول           آ س کے-

 کی -

 

ف  ر سولطرآ و ر  ہم بھیج چکے ہیں آ ں

 کےج ب  -

 

ی ا سبھی آ  ی ا     آ ں

   بنی آ سرآ ئیل کا پختہ-

هَوِيًّ ،هوَى يَهوِي
وهَوَاءا 

ا ما.. 

 

ئل ہوی

 کے  د ل تھےپسند نہیں یتے -

 

آ ں

ر یق کو  -
ف
تے ہیںو ہ قتل یآ و ر  آ ی ک 



َرُسُلًَََؕ َکلَُ  ََالِ ی ہمِ  ل ن ا  س  َا ر  َو  آءِی ل  ََاسِۡ   َب نیِ  ن اَمِی ث اق  ذ  َا خ  د  اَل ق  َم  آَء  ج 
َ تَُہمُ  ق  ی قًاَی  ِ َفَ  اَو  بوُ 

ذ  ی قًاَک  ِ ۙ َفَ  وٰۤیَا ن فُسُہُم  َت ہ  اَلَ  سُو لَ بمِ  َ﴿٭َر  ﴾۷۰لُو ن 

 آ و ر لیا پختہسےآ سرآ ئیلبنینےہم

 

ر سولسےبہتفطرکیآ ںُ

 کبھیج ب  مگربھیجے،

 

ُ ر سولکوئیی ا سکےآ ں  آ 

 

 کیں

 

ا ت

 

س
ہ 
کےنفسخوآ 

لاف

 

و ںکوکسیتوآ  ی ا یلےکچھخ
ہ

 

ن
لانےآ 

 

ٹن
 
ح

د ی ا یقتلکوکسیآ و ر ی ا 

We took the covenant of the Children of Israel and sent them
messengers, every time, there came to them a messenger with
what they themselves desired not - some (of these) they called
impostors, and some they (go so far as to) slay.



o آ و ر  عدل م ، آ حکارویعت کی ی ا سدآ ر ی بنی آ سرآ ئیل سے  آ للہ تعالیٰ نے  

 

د آ و ندی کے نفاد

 

خ

ا ق لیا ا تھا 

 

 ن
نے آ س میں کمزو ر ی آ ختیار  کی تو آ للہج ب  آ نھوں، آ جتماعی کے قیام کا جو   و  مب

 ن ا ء
ب

 

ی
 کی آ صلاح کے لیے ر سول آ و ر  آ 

 

و  مصلحین بھیجے نے آ س کی ی ا د  د ہانی آ و ر  آ ں

o یہ 

 

ا ت

 

س
ہ 
ک  نفس لوگ  آ پنی سرکشی  آ و ر   خوآ 

 

کی آ للہ  ہوچکے تھے کہ آ سیرکے  آ س حد   ی

 کو قبول ینے کے لیے

 

 ر گز تیار  نہ تھے۔ طرف سے آ  نے و آ لے نبیوں کی ہدآ ی ا ت
ہ
حتیٰ 

ک ی د ی ا  

 

 میں سے کئی آ ی ک کو قتل  ی

 

کہ   آ ں

o کی  ہوس ،  مغرت  کی چکا چوند آ ،   د ین  سے  د و ر ی آ 

 

 ت
ب
 ماد 

 

ت
ق
ک آ س آ س و 

 

و ر  کسی حد  ی

ِ مسلمہ  کو آ پنی لپیٹ میں  لے ر کھا ہے

 

سے  عناد    نے  آ مب

oر  جگہ د ینی قوتیں آ و ر  آ صلاح کا عمل ینے و آ لوں کے سا تھ 
ہ

جو و ہی سلوک کیا ائ ر ہا ہے 

و آ لی قوموں کا خاصہ ر ہا ہے نے بنی آ سرآ ئیل نے   آ پنے مصلحین کے سا تھ کیا  آ و ر  جو   مر

سُو لَ بمَِ  َر  ہمُ  آء  اَج  م 
َرُسُلًَََؕ َکلُ  ََالِ ی ہمِ  ل ن ا  س  َا ر  َو  آءِی ل  ََاسِۡ   َب نیِ  ن اَمِی ث اق  ذ  َا خ  د  وَٰۤال ق  َت ہ  َلَ  یَا ن فُسُہُم 



َ او  ح سِبوُ 

َ َت کوُ ن  فتِ ن ۃ َا لَ 

َفَ  اَو  مُو  و اع  مُّ ص 

َاللّٰہَُع ل یَ  َت اب  ہمِ َثمُ 

َ َثمُ  اَو  مُو  و اع  مُّ ص 

َ ن ہُم  َمِّ ثیِ ر  ک 

َاللّٰہَُب صِی ر َ و 

اَ َبمِ  لوُ ن  م  ی ع 

وَ  مُّ َص  اَو  َع مُو  َثمُ  َاللّٰہَُع ل ی ہمِ  َت اب  اَثمُ  و  مُّ َص  اَو  مُو  َف ع  َفتِ ن ۃ  َت کوُ ن  اَا لَ  َح سِبوُ  َو  َمِّ ثیِ ر  ؕ اَک  ن ہُم 

 کیا-

 

آ و ر  آ نھوں نے گماں

 و آ لا ہےآ و ر  آ للہ خوت  د یکھنے-

ے ہوگئے بہرآ و ر  آ ندھے ہوگئے  و ہ  پھر  -

ہوئے آ و ر  بہرےآ ندھے ہوئے پس و ہ -

 پر آ آ للہ      متوجہ ہوآ  -

 

ں

خرآ بیکوئیہوگی         کہ نہیں -

م  ع مْ ص مٌّ ب كْ 
آ ندھا،گوںنگا،بہرہ

ر   -

 

کث
 میں سےآ 

 

آ ں

ہیں و ہ لوگ یتےجو آ س کو -



َاللّٰہَُعَ  َت اب  اَثمُ  و  مُّ َص  اَو  مُو  ع  َف  َفتِ ن ۃ  َت کوُ ن  اَا لَ  َح سِبوُ  َو  َثمُ  ل ی ہمِ 
﴿َ لُو ن  م  اَی ع  َاللّٰہَُب صِی ر َبمِ  ؕ َو  ن ہُم  َمِّ ثیِ ر  اَک  و  مُّ َص  اَو  ﴾۷۱َع مُو 

 د ی کآ پنےآ و ر 

 

ر

 

ب
آ و ر آ ندھےلیےآ سہوگا،نہر و نمافتنہکوئیکہسمجھےیہ

 توکیامعافآ نُہیںنےآ للہپھرگئےبنبہرے

 

ر سےمیںآ ںُ

 

کث
آ و ر لوگآ 

 ی ا د ہ

 

 آ للہگئےچلےبنتےبہرےآ و ر آ ندھےر

 

 سب  یہکیآ ںُ

 

ہےر ہاد یکھتاحرکات

They thought there would be no trial (or punishment); so they
became blind and deaf; yet Allah (in mercy) turned to them; yet
again many of them became blind and deaf. But Allah sees well
all that they do.



بنی آ سرآ ئیل کے سدھرنے کا آ  خری موقع 

o 
ب 
 کے قتل کے 

 

 ے جرآ ئم بنی آ سرآ ئیل نے ر سولوں کی تکذیب آ و ر  آ ں

 

ر
ب 
 ے 

 

کیےر

o  ت  سے و ہ آ للہ کے د ین کی طرف سے

 

ب
 مہ د آ ر یوں کی ائ

 

 ر آ پنی د

 

سولوں کی تبلیغ و  د عوت

بنے ر ہے کہ و ہ آ ندھے آ و ر  بہرے گوںی ا  کے حوآ لے سے 

o کی حق سے 

 

ی مرتبہآ س  آ عرآ ص

 ہل
ن

 ل ہوئی۔ 

 

ا ر

 

 پر ی لا ی

 

 آ للہ تعالیٰ نے بخت نصر کوو جہ سے آ ں

 کے

 

 آ لا، آ ں

 

 کی مسجد آ قصیٰ کو خ لا د

 

 پر مسلط ید ی ا ، جس نے آ ں

 

 کی آ ں

 

 آ موآ ل لوٹے آ و ر  آ ں

 ل لے 
ی
 ی بنا ی ی ا 

 

د

 

لام آ و ر  لوی

 

 کو غ

 

 ت
ب
ر 

 

کث
اآ 

oد ی 

 

لامی سے جات

 

 پھر آ للہ تعالیٰ نے آ نھیں بخت نصر کی غ

 

ت
ل
آ و ر  آ نھوں نے آ پنی حا

ر ہےسدھار ی آ و ر  کچھ عرصہ کے لیے ٹھیک 

o 

 

ت
ق
 بگڑتی گئی، یہاںو 

 

ت
ل
 کی د ینی حا

 

ک کہ آ للہ نے گزر نے کے سا تھ آ ں

 

 مبعوعیسیٰ   ؑکو ی

 

ت

 کیبہرے ہوگئے آ و ،کیا تو و ہ حق کو قبول ینے سے پھر آ ندھے

 

 س

 

ر  آ نھیں قتل ینے کی سا ر

وَ  مُّ َص  اَو  َع مُو  َثمُ  َاللّٰہَُع ل ی ہمِ  َت اب  اَثمُ  و  مُّ َص  اَو  مُو  َف ع  َفتِ ن ۃ  َت کوُ ن  اَا لَ  َح سِبوُ  َو  َمِّ ثیِ ر  ؕ اَک  ن ہُم 



َ فَّ   َک  د  َل ق  ال ذِی ن 

َاللّٰہ َ اَانِ  الوُ  ق 

َ َہوُ  ر ی م  سِی حَُاب نَُم  ال م 

َ َو  ال  سِی حَُق  ال م 

َ آءِی ل  ََاسِۡ   یبٰ نیِ 

اللّٰہ َاع بدُُواَ

َ ِّی  ب َر  ب کمُ  َر  و 

آءَِ ََاسِۡ   سِی حَُیبٰ نیِ  َال م  ال  َق  ؕ َو  ر ی م  سِی حَُاب نَُم  َال م  َاللّٰہ َہوُ  اَانِ  الوُ  َق  َال ذِی ن  فَّ   َک  د  ََاع بدُُوی ل َل ق  ب کمُ  َر  َو  ِّی  ب اَاللّٰہ َر 

ا  کفر یچکے -

 

 ن
ن قب

گ نہوںں نے و ہ لو

ہےتمہار آ  ر ت  آ و ر  جو میرآ  ر ت  ہے  -

آ ے بنی آ سرآ ئیل-

 یٹا  ہےکامریم جو  ہی مسیح ہے -

نے مسیح       ؑکہا حالانکہ    -

 آ للہبیشککہا                -

 کی آ للہبندگی یو   تم -



َ ن  َم  انِ ہ 

َباِللّٰہَِ ک  ِ یُّشۡ 

َ د  َاللّٰہَُف ق  م  حَ  

ع ل ی ہَِال ج ن ۃَ 

َ ا وٰىہَُالن ارَُو  م 

اَ َم  َو  لمِیِ ن  للِظّٰ

َ ار  َا ن ص  مِن 

َ َمِن  لمِیِ ن  اَللِظّٰ َم  ا وٰىہَُالن ارُؕ َو  َم  َو  ن ۃ  َاللّٰہَُع ل ی ہَِال ج  م  َحَ   د  َباِللّٰہَِف ق  ک  ِ َیُّشۡ  ن  َم  ار َ﴿ا نَ انِ ہ  ﴾۷۲َص 

و ہ    جو  بیشک -

مدد گار کسی قسم کا کوئی-

ہےآ  گآ و ر  آ س کا ٹھکانہ -

للہآ ہے                   تو حرآ م یچکا -

-  

 

ب

 

ت آ س پر ج 

ا  روک -

 

سا تھہے   آ للہ کےیی

ا لموں کےآ و ر  نہیں -

 

 لیےہے        ط



َا ال  َق  ؕ َو  ر ی م  سِی حَُاب نَُم  َال م  ہوُ  َاللّٰہَ  اَانِ  الُو  َق  َال ذِی ن  فَّ   َک  د  سِی حَُل ق  ل م 
َباِ ک  ِ َیُّشۡ  ن  َم  ؕ َانِ ہ  ب کمُ  َر  َو  ِّی  ب ر  َاع بدُُواَاللّٰہَ  آءِی ل  ََاسِۡ   َیبٰ نیِ  د  للّٰہَِف ق 

ارَ  َا ن ص  َمِن  لمِیِ ن  اَللِظّٰ َم  ا وٰىہَُالن ارُؕ َو  َم  َو  ن ۃ  ہَِال ج  َاللّٰہَُع ل ی  م  ﴾۷۲ََ﴿حَ  
 کیاکفریقیناً

 

حالانکہہےہیمریمآ بنمسیحآ للہکہکہانےنہوںںنےلوگوںںآ ںُ

آ و ر  ہےبھیر ت  میرآ  جویو  گیبندکیآ للہ!آ سرآ ئیلبنیآ ے"کہتھاکہانےمسیح

نےآ للہپرآ سُٹھیرآ ی ا روی ککوکسیسا تھکےآ للہنےجس"بھیر ت  تمہار آ 

 

 

ب

 

ا کاآ سُآ و ر د ییحرآ مج ت

 

ا لموآ یسےآ و ر ہےجہنمٹھکای

 

نہیںگار مدد کوئیکاںط

They do blaspheme who say: "Allah is Christ the son of Mary."
But said Christ: "O Children of Israel! worship Allah, my Lord and
your Lord." Whoever joins other gods with Allah,- Allah will
forbid him the garden, and the Fire will be his abode. There will
for the wrong-doers be no one to help.



ٰ کا جرم    و ل   ) نصار ی
خل

God incarnate  کا قیدےہ  )

o مسیح 

 

سلام نصار یٰ حضرت
ل
ر آ ر  د یتے تھے یعنیعلیہ آ 

ق
و ل کے قائل تھے آ و ر  و ہ آ للہکو آ للہ 

خل
 

 سمجھتے تھے آ و ر  یہ کہتے تھے

 

 آ ت

 

و ل ی ا ہےکو آ و ر  مسیح کو آ ی ک ہی د
خل
کہ آ للہ مسیح میں 

o ر مای ا   آ س پر
ف
سلام  نے 

ل
پیتے آ و ر  جیتے،کھاتے ر ہتے سہتے جس طرح تمکہ  د یکھو  مسیح علیہ آ 

آ سی طرح میں بھی تربیت ائگتے ہو آ و ر  جن آ سبات  سے تمہار ی تربیت ہو ر ہی ہے ی ا لکل

ہےآ ی ک آ للہ (  ر ت  )و آ لا یعنی ی ا لنے ، ی ا  ر ہا ہوں آ و ر  ہم سب  کا تربیت ینے و آ لا 

oر  بندے کا کام یہ ہے کہ و ہ آ پنے ر ت  آ و ر  آ پنے آ للہ کی بند 
ہ

میں بھی آ سی کی سو ,گی یے 

ا  ہوں تم بھی آ سی کی بندگی یو 

 

۔بندگی یی

o 

 

  ی آ س ی ا ت

 

آ للہ نے آ یسے،  روی ک یے گا آ للہ کے سا تھ کسی کوکے جو بھی کو نظر آ ندآ ر

 کو حرآ م ید ی ا  ہے۔ و ہ روک کا آ ر تکات  ی

 

ب

 

ت  کے آ پنے سا تھ بھی آ و ر  شخص کے لیے ج 

 ی ا ر ی تعالیٰ کے سا تھ بھی ظلم ی ر ہا ہے آ و ر  آ للہ تعالیٰ

 

 آ ت

 

 د

 

ا لموں کی کبھی مدد  نہیں یی

 

ا   ط

آءَِ ََاسِۡ   سِی حَُیبٰ نیِ  َال م  ال  َق  ؕ َو  ر ی م  سِی حَُاب نَُم  َال م  َاللّٰہ َہوُ  اَانِ  الوُ  َق  َال ذِی ن  فَّ   َک  د  ََاع بدُُوی ل َل ق  ب کمُ  َر  َو  ِّی  ب اَاللّٰہ َر 


